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第一单元

汉法各类句式

的对比研究
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第一章　　　　汉法疑问句的分类及异同

第一节　　汉法疑问句的分类

一　　汉语疑问句的分类

关于汉语疑问句的分类，学者们已按句子的结构和特点分成

了四种基本类型：是非问、特指问、选择问和反复问。这些分法现

在看来还是基本上符合汉语实际的，但也不无可商之处。如：选择

问和反复问就结构讲不同，就回答形式看，又有相通之处，二者分

合与否，还值得研究，本章不准备进一步论述。下面着重探讨一下

法语疑问句的分类。

二　　法语疑问句的分类

就目前出版的语法书和教科书看，在疑问句的类型上大多疏

于遗漏、涉例未全。如，法语实际语言中存在选择疑问句，但多数

著作没有列这一类。有的过于琐碎，又缺乏一定的概括，使得查

阅、参考起来极为不便。我们觉得应该根据法语的实际情况对其

进行再概括，明确出它的类别，使之更有参考价值和指导作用。语

法书的作用就是要对该语言的语法现象、语法形式作出概括的反

映，让人有规可依，有例可循。而现行的法语教科书和语法书在疑

问句的分类上并未完全满足这一要求。鉴于此，我们认为应结合

法语的语法结构和特点将疑问句分为：常式疑问句、特式疑问句和

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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提问的主谓不能倒装 ？ 他。如：

是大学生吗？

特式疑问句 ）是指就句中的某一部分（

提问的疑问句。它的句首用疑问词。疑问词有疑问代词、疑问形

容词和疑问副词。如 ？ 他 将 做 什 么 ？

？这些孩子读什么书？

选用疑问句（ ）是指以连词“ 〕连

接两项或多项以供对方选用的疑问句。如：

？他是老师还是学生？

这样，对于法语中存在的疑问句类型就可得到较完整的概括。

第二节　　汉法疑问句的异同

汉法两种语言的疑问句到底有什么异同，我们试图作一对比，

以供学习、研究汉语、法语的人参考。

汉语里的是非问相当于法语里的常式疑问句，它要求问话

选用疑问句三种。

）是指常式疑问句（ 来回用 或

答的疑问句。它的表达方式可归纳为两大类：

） ？他是大学生肯定句升调发问句。例如：

吗 ？ 是的，他是大学生。

）主谓倒装发问句。又可分为两类：

主语①简单倒装形式：动词 和（人称代词 ＋其他部

？分。如： 他 来 吗 ？ ？准备好了吗？

重复主语②复杂倒装形式：主语＋动词 的代词 其他成

分。如： ？ 这位 先生 年轻 吗？

？这有可能吗？

还有以 疑问短语提问的形式，也是常式疑问句。以
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者全部说出所问内容而不用疑问代词指出疑点，要求听话者对问

话作出肯定或否定的回答。如：

①你去过北京吗？ 没有／没去过。

② 是的，没来。小张今天没来？

这种疑问句句末有的不用语气词，单纯靠语调表疑问，如例

。有的习惯用“吗”如例①。但决不允许用“呢”。

法语里的常式疑问句不带疑问词与汉语是非问大致相同。问

句用升调，答句用降调。如：

以上对比可以看出，除了在问句里都不用疑问词，都用升调，答句

都用降调这几个共同点外，不同点也是显而易见的（：一）法语答句，一

般得先用一个表示肯定的“ ”或表示否定的“ ”来回答。而汉语

里却有无皆可，以无为常（。二）法语里的答语可把整个答句答全，或

”来回答（如例②），但决不能单独只用表肯定的“ 或表否定的“

用动词作答。汉语却能承前省略，单独用动词回答。如：保尔来了

吗 ？ 来了／没来（。三）在否定问句的答语里，法语若回答的内容

是否定的，回答时 ，若是肯定的句首要用“句首要用“ 。汉语却

不同，若回答的内容是否定的就用“是”，肯定的就用“不”。如：保尔没

来吗？ 是， 不，来了。或者不论肯定否没来。保尔没来吗？

定，前面的“不“”是”都不要。

法语中的主谓倒装疑问句（如例①）也相当于汉语是非问。严

格地说，汉语里没有主谓倒装的形式，口语里有时为了强调某种动

作可以先把整个谓语置前，把主语放后，但并非主谓倒装，如：来了

吗？他？／会不会写毛笔字呢？你？但决不能说：来他了吗？
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汉语里的特指问句相当于法语中的特式疑问句，是指用

“谁、什么、怎么、哪、几、多少”等疑问代词指出疑点的句子，要求听

话者对这个疑点作出回答。如：

小张今天怎么①那是谁的房间？ 他叫什么名字？ 没

来 ？ 教室里有多少把椅哪位是新来的校长？ 子？

。有的可句末有的不用语气词，如例①②④ 用，如 。用

“呢、啊”，不用“吗”。

法语中的特式疑问句是指句首用疑问词，句末用降调的句子，

与汉语中的特指问句有相似之处。法语疑问代词（

）一般有 等，疑问形容词（

疑问副词（ ）一般有

等，还有一些疑问短语

等。如：

？谁第一个发出这个声音？

？他将干什么？

？你们在哪儿工作？

？你们不会讲波兰语，怎么跟他们交谈？

汉法这种类型的对应点是（：一）提问时都必须用疑问词（。二）回

”答时都不用“是（ 或“不是（ （三）回答时都可以用“完全答

句”或“简略答句”。如：上例汉语①，可以答：那是我的房间／那是

我的／我的房间／我的。但法语的简略答语要受到一定限制，只能说：

它属于我的） （这是我的房间）

（我的房间），绝对不能说： （这是我的）／ （我的）。

不同的是：（一）句词不同。汉语特指问句末一律用升调，而法

语的特式疑问句，疑问词读最高升调，句末则用降调。如：

（二）疑问词的位置不同。汉语的疑问词可以在句首，也可以
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在句中，如上汉语例句。法语却不同，它的疑问词一律在句首。汉

语的这种疑问句一般不倒装，而法语疑问词后的主谓一般要求倒

疑装。 问短语例外。

汉语里的选择问与法语中的选用疑问句大致相当。它是

指并列几个项目，让回答人选择一项的疑问形式。并列的项目常

常用“还是”连 你去还是我去？ 我去。接。如： 简单地

你看电影还是看戏？选择问句末说还是详细地说？ 可以用

“呢、呀、啊”等语气词，但不能用“吗”。若是两个分句组成的选择

问，运用语气词就有三种情况 都不用； 两分句都用；：

的任一分句用。

法语里也有这样的疑问句。如：

你读报纸还是杂志？

？你喜欢看电影还是喜欢看

戏？

但这种疑问句在有些著作里只 的用法时偶尔提为讲连词

到，并没有在疑问句类型里得到反映。这起码对疑问句的分类是

不全面的。对比汉法这种结构，形式基本一致，回答也差不多，都

可以用完全句回答。汉语回答时，可以用省略形式，法语也可以用

省略形式，但仅限于口语。书面语必须用完全句回答，如例③。

汉语里的反复问从形式上看也是一种选择问，不过它是用

肯定、否定相叠的形式提问，不用“还是”连接。也是让答话人从相

叠形式中选择一项，疑问语气词用“呢、呀。”如：

你给我不给我呀①你去不去呀？ ？ 他做饭行不行？

④这个人的本领大不大？

法语里没有这种形式，法语一般不用肯定否定相叠提问，而是

提问，含有“是不是”的意思。在句首用疑问短语 如：

？保尔是不是来呢？

？他是不是乘车来？

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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疑问短语来加强或者在句末用“ 语气，“不是吗？”

法语的 仅仅在意思上相当于汉语的“是不是”，词形

并非肯定、否定相叠，更没有汉语那样的“大不大、有没有、来不来”

等动词、形容词的重叠形式。这是汉语不同于法语的一大特点。

汉语里如果肯定部分不是一个单词，反复问的格式就不只一

种。如： 你认得 你认得他不认得 你认得他不认得？他？

③说法较多不认得他？①说法较少， 。用不同的格式表达同一

种疑问意思，这在法语里是不许可的。

总之，汉法疑问句从形式上看都有自己的特点，对应点的存

在，为我们学习、翻译带来了方便；不同点的存在，正是我们学习、

翻译时必须注意的，这样，翻译出来的语言才会更合乎习惯。
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第二章　　　　汉法否定句的否定范围

否定句在任何语言中都是一种非常重要的句型。但在不同的

语言中，其句型、否定范围又有各自不同的表现形式，语言间互有

同异。本章用对比语言学的方法着重对汉法否定句的否定范围作

一对比分析，以便更好地服务于法语教学和法汉互译。

第一节　　汉法否定句的句型

根据否定词的构成形式可以把汉语、法语的否定词划分为单

纯型、复合型；单一型、连用型各两类。

汉语单纯型：不、没、别、休、非、无、未、勿、莫等。

汉语复合型：没有、不必、不同、不要、不曾、不免、休要、无须、

未免、未必、未尝等。

法语单一型：

法汉连用型

“⋯”为变位动词位置。

一　　汉法否定句的常规句型

汉法两种语言否定词的构成形式的不同以及语言形态要求的

不同，就决定了汉法否定句常规句型的差异。

汉语否定句的常规句型，无论是单纯型，还是复合型，否定

副词一般需放在动词、形 如：容词的前面，句型为：
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总说去看你，一直没腾出功夫（王汶石《新结识的伙伴》）。对

于这个地方，他并不陌生（王愿坚《普通劳动者》）。

但是在动结式、动趋式里，否定词“不”须放在复合动词的中

间，表示不可能。句型为 ＋结／趋。如：

反正找不到地下水决不收兵（马烽《太阳刚刚出山》）。为什么

高兴，连他自己也说不出来（艾芜《雨》）。

法语否定句的常规句型显然比汉语复杂。单一型否定词

在句中的位置与汉语相似，经常置于各种词的前面。句型为：

如：

一封信

没有收到，可能造成严重后果。

）帕斯卡发现早晨是伊冯娜在

客厅演奏肖邦的曲子，而不是苏珊娜。（顾嘉琛译）

）没有看见，没有拿。

）没有不带刺的玫瑰。

连用型否定词与汉语复合型否定词不尽相同，汉语的复合型

否定词不仅能否定动词，还能否定别的词类，而法语连用型否定词

只能用于否定动词。句型有三：

如（ ） ：

）请大家系好

安全带，在喷汽发动机完全停止转动前不要吸烟。

如：

）别弄出声来，让可怜的孩子在这里享受

他最后几分钟。（顾嘉琛译）

如：
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我不知道。

）这还用说。

没关系。

）什么人能不感动呢？

型是 前，将两 型是将变位动词置于其个否定词置于

中， 型是在口语里或多少已经固定的表达方式里，连用型以单

一型的形式出现。

二　　汉法否定句的特殊句型

联合否定的句型不同：汉语用“既不／从不⋯也不／没⋯”句

”的句型，法语用“ 型。如：

就是这样，既不讲交情，也不卖面子，更没有后门可钻。（马识

途《最有办法的人》）／在这里从不高声说话，也不叫黑永良的小名。

（杜鹏程《延安人》）

，

）她从来不要任何人陪她，因

为无论是白天或黑夜，她都不害怕。（顾嘉琛译）

）我既不喜②

欢小说，也不喜欢诗。

双重否定的句型不同：汉语由复合型加单纯型“没有⋯不／

不是⋯没”或单纯型加单纯型“无⋯不／没⋯不／非⋯不／无有／莫

不”等构成。如：

没有一个不佩服，没有一个不为他的精神所感动。／无不为之

感动（。毛泽东《纪念白求恩》）／我也没说不去（。王子硕《评工会

上》）／并不认为尹老师的话毫无道理（。刘心武《班主任》）

”构成法语由连用型加单一型“ ，如：

（ 既吃了这个姑娘的东西，就不能不和她说

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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话。（赵少侯译）

我们不能不向

海关申报。

汉语中的“不得不”，译成法语时不用双重否定，而要使用固定

词组表达。如：

铁证如山，那个坏家伙

不得不低头认罪。

）为了提高投资效果，我们不得不坚决缩短基本建设战

线。

加强否定语气的句型相似：汉语可以用：“不，不／不不不／

不，不，不是／不，不，⋯⋯”如：

不，不，小张！我去（。刘白羽《一个温暖的雪夜》）／最后一张

床了。你住这儿吧 不不不，这咋行？（王汶石（新结识的伙

伴》）／存元，是不是这么回事？ 是，不，不，不是⋯⋯（王子硕

《评工会上

，法语这点与汉语相似。多用“ ！不，不／

不，不不！ ）不，一百

！）别走！别个不！ 走”多项重复，加强了

否定。

否定答句的否定词不同：若回答一个否定疑问句，如果答

句的意思是肯定的，汉语要用否定词“不”，而法语则要用“ ；如

果答句的意思是否定的，汉语要用“是”。法语则用“ 。这点法

语同汉语不一样。如：

汉语：他不 是 他不知道。不，他知道。知道吧！
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他法语： 不学法语吗？

不，他学。

对，他不学。

翻译时，否定、肯定形式可不对应：有的句子法语用了否定

形式，而译成汉语时可以改用肯定形式。如：

（

这一回，她答应他⋯⋯不久会想出一个长远的机会，自由相会⋯⋯

爱玛相信有办法。（李健吾译）

这不仅是出于修辞上的需要，也是翻译中“雅”的要求。

联合（因果）否定的固定 不句型相似：汉语里有一种“不

可以是名式，有的表联合，有的表因果。表联合时， 词、动

词、形容词、非谓形容词等。如：不人不鬼、不说不笑、不胖不瘦、不

男不女等（《现代汉 是动词，如：不破不语八百词》）。表因果时，

立，不见不散。

法语亦然，如表联合 不三不四／的：

不卑不亢。表因果的：

不破不立。汉法所不同的是，汉语用两个“不”，法语可以

是不同的否定词，从这一点看，法语的格式不如汉语整齐固定。

第二节　　汉法否定句的否定范围

关于汉法否定句的否定范围，我们认为应从两方面加以探讨，

一是词类范围，二是语义范围。

一　　否定的词类范围

从否定的词类范围上看，汉法否定句有着明显的差异。法语

单一型否定词可以否定的词类范围比较宽泛，限制很少。而连用
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型否定词否定的词类范围却仅限于动词。汉语的否定词与否定的

词类之间不可一概而论，多要讲求搭配。现择要对比如下：

”汉语的“不”与法语的“ 都可以否定全句。如：

咱们晚上去文化宫看演出怎 不，我今晚上有事。／么样？

雷锋离开我们已经二十多年了，不，他仍然活在我们中间。（汉语

虚词小词典）

你是大学生吗？ 不是。

你 不不是大学生吗？

是。

汉语中能否定全句的否定词，除“不”外，还有“没有、没”。《现

代汉语八百词》说：单独回答问题必须用“没有”。如：他走了

吗 ？ 没有（《现代汉语八百词》）。我们考察，也可以用“没”。

没。找不到你，我如：你找了好久了？ 去听故事去了。（王愿

坚《普通劳动者》）

汉语的“不”几乎可以否定所有动词，否定的动词范围非常

宽泛，如：不说、不怕、不让、不应该、不下去等。汉语“没”的否定对

象少于“不”，以能愿动词为例“，没”只限于否定“能、能够、要、肯、

敢”等少数几个，其余只能用“不”。如不能说：没会讲／没该去／没

可以用／没应该问。“不”和“助词 动”组合，有五种形式：不能去／

能不去／不能不去／能不能去／能去不能？“没”只有一种：没能去。

”和“ ，都可以否定不定式动词法语的“ ，其余变位动

词必须使用连用式否定词，这种分工与汉语不同。如：

（

人当为生而食，不应为食而生。

（

）教师要求学生们不要再玩耍了。

至于汉语“不＋助动＋动”的灵活形式，法语没有。

汉语的“不”只能否定性质形容词，不能否定状态形容词和
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形容词的重叠式。可以说：不热、不好、不著名。不能说：不雪白、

不白花花。“没”的否定范围比“不”还小，可以修饰一部分单音节

带“了”的性质形容词，也不能否定状态形容词，可以说：没热了、没

好了，也不能说：没雪白、没亮晶晶“。别”的否定范围更小，只能修

饰为数极少带“了”的性质形容词，如：别谦虚了、别红了，不能说：

别伟大、别红、别大。有人解释“：不”是性质否定“，没”是动态否

定，我们认为“别”是主观否定。

法语否定词 否定形容词时却不局限于性质和状态的区

分。否定时，均置形容词前，类似一种前缀。翻译时，根据不同的

句意，可译成汉语的“不／没／别”等。

汉语的“不”一般不能直接否定名词、代词。否定名词、代

词要带判断词“是 不春天”。不能说：不英雄 不他，只有在固定格

式里，否定词“不”才能直接否定名词或方位名词。如：不人不鬼、

不上不下、不前不后等。汉语的“没”可以直接否定名词、代词，如：

没人、没意思“。没”否定动词、形容词时，是副词；否定名词、代词

时，是动词。

法语的否定词 等可以直接否定名词、代词。如

）这人毫无能耐。

（

）我要见的是你而不是他。

汉语的“不”一般不能直接否定副词，只能否定个别副词，

如：你去不去？ 不一定。法语可以直接否定副词。如：

的确不。

）我家离你家不

远。

：法语能否定分词，汉语没有。

（

一封信没有收到，可能造成严重后果。
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二　　否定的语义范围

汉法否定句否定的语义范围基本上是一致的，汉语法语中否

定词的语义否定范围大体上有以下三种情况：

当一个短语不是主谓短语的时候，一般地说，否定的语义

范围在否定词的后面。如：不要只看到自己脚下的一点地。（马烽

《太阳刚刚出山 ）／从来没有像这一年来这样心情舒畅。（马识途

《最有办法的人 法语亦同。 ！不可能／如：

不是为了他句话也没说。 。

当一个短语是主谓短语的时候，否定范围不仅管到后面，

还要管到主语，汉语如：爸爸，你怎么老不回来？（马烽《太阳刚刚

出山》）／可惜我没上完初小（。魏巍《我的老师》）法语如：

我没他从来没有迟到过。 有

兄弟。

汉语中，当“不”字后有停顿的时候“，不”字的否定范围只

能从“不”字前面或后面的话语里去寻找，这就需要背景知识。如

汉语：再聊一会儿吧 不了，我还有事哩（。《现代汉语八百词

“不”是对前面语句的否定。再如：什么可惜？难道他会说我是被

雇佣来的么？我是打抱不平“！不”（。雪峰寓言）这里的“不”，就

是根据上文的语义去判断。法语亦然。请看下例：

你要我同

不，一你的错误思想妥协吗？ 百个不。

？ ）你不去看电影

吗 ？ 不（不去）。

从汉法否定句句型看汉法否定句的否定范围，似可得出以下

结论：

句型里汉 ，法语的 否定的词类法“ 范围比汉

语大， 可以是名词、副词等。汉语的 有词类转换，否定
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时， 是动词，法语没时 有此， 是副词；否定 限，一以贯之。

一句话或短语中，动词是核心。从汉法动词的否定句型这

个侧面也得到了充分证明，除了与其他词类一样，共享正常的否定

句型外，另有一些专门的否定句型来否定动词。

汉法否定句型中否定词所否定的语义范围均基本一致。
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